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EEN WOORD 

OVER 

HET OPSTEL VAN DEN HEER H.C. KL1NKERT, 

„IETS OVER DE MALEISCHE 8CHOOL- EN VOLKSLEESBOEKEN. " ' 
« — g»0#s(tsB-B — » 

Wie timmert aan den weg, heeft allemans gezeg, dus ook 
ieder die als schrijver voor het publiek optreedt. Nu zijn er 
menschen die hun oordeel met bescheidenheid weten te uiten, 
opdat de belanghebbende er zijn voordeel mede doe. In den regel 
zijn dit de bevoegde beoordeelaars. Zij spreken met kennis van 
zaken en willen hunne meening niet als de waarheid , hunne be- 
schouwingen niet als de eenige goede aan anderen opdringen, 
omdat zij zeer goed weten dat elke zaak van verschillende kanten 
bezien kan worden. 

Maar er is ook eene andere soort van recensenten, die mis- 
schien minder gedreven worden door het verlangen voor het 
algemeen nuttig te zijn en die nogtans hunne stem zoo luid 
mogelijk verheffen om het werk en den naam van anderen te 
verguizen. Zulke personen doen veel kwaad, want zeer zelden 
heeft iemand , die eene recensie leest , den tijd , den lust , de ge- 
schiktheid en de gelegenheid hét beoordeelde werk er naast te 
leggen en zelf na te gaan of hetgeen de recensent zegt, juist 
en waar is. 

Ieder die over geschriften van een ander oordeelt en die zelfs 
veroordeelt, moet het onderwerp, waarover hij schrijft, goed 
kennen , want de recensent stelt zich alsdan boven den schrijver. 
En mogt de recensent zijne eigene bekwaamheden te hoog ge- 



1 Ofschoon het Bestuur van het Koninklijk Instituut de Bijdragen niet 
openstelt voor een twistgeschrijf, heeft het evenwel gemeend deze kritiek 
niet te mogen weigeren, omdat het zich door de opname van het opstel 
des heeren Klinkert (zie bladzijde 88—112 i' stuk Ie deel 2e volgreeks) 
tot plicht rekent den heer Gonggrijp de gelegenheid te geven zijne be- 
zwaren daartegen te doen kennen. 
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taxeerd hebben , dan moet althans blijken dat hij in zijne dwa- 
ling ter goeder trouw is geweest , dat hij de waarheid toch heeft 
lief gehad en niet opzettelijk heeft geschreven wat onwaar is. 

Het' Koninklijk Instituut voor de taal- land- en volkenkunde 
van Ned. Indie heeft den heer H. C. Klinkert de eer bewezen 
zijn opstel over de Maleische school- en volksleesboeken, be- 
kroond en uitgegeven door het N. I. gouvernement , in de Bij- 
dragen te plaatsen. Omdat die recensie in dit tijdschrift is op- 
genomen, omdat de heer K. een paar door mij geschreven 
schoolboeken beoordeelt en hij, zooals uit zijne woorden blijkt , 
een antwoord van mij verwacht , mag ik niet nalaten mij te ver- 
dedigen tegen eenige beschuldigingen in zijn opstel vervat. Ik 
zal mij alleen bepalen tot hetgeen mij regtstreeks aangaat. De 
heeren Netscher e. a. mogen, wanneer zij daartoe lust gevoelen , 
zelf den heer K. teregtwijzen. 

Op de beschuldiging door den heer K. tegen het gouverne- 
ment en het Bataviaasch Genootschap van kunsten en weten- 
schappen ingebragt , dat de Maleische school- en volksleesboeken 
niet in handen van bekwame beoordeelaars gesteld worden, zal 
ik alleen aanstippen dat de geschiedenissen uit het O. T. in 
1861 gedrukt vooraf, behalve door anderen, ook door den heer 
H. von de Wall beoordeeld zijn. Ongetwijfeld heeft deze, even 
als elk recensent, daarin wel het een en ander gevonden dat 
hij liever anders gesteld had gezien, maar wanneer het oordeel 
van den heer von de Wall zoo ongunstig ware geweest als dat 
van den heer K. , dan zou het gouvernement (dat het oordeel 
van den heer von de Wall zeer op prijs stelt) dat boek niet 
hebben laten drukken. 

Na zich over een schoolboekje over aardrijkskunde van den 
heer E. Netscher, tamelijk ongunstig uitgelaten te hebben, komt 
den heer K. '/bij 't onverschillig grijpen uit zijne kast // een boekje 
van mij in handen. Wat zegt Eecensent (die zeker zoo onverschillig 
grijpt om de orde in zijn opstel te bevorderen) van dat boekje? 
Vooreerst dat : // de Arabische aanhef voor een Maleisch school- 
boekje gedrukt met Eomeinsch karakter en inhoudende de ge- 
schiedenissen vermeld in het O. T. eene imitatie is van den stijl 
der Maleijers , die wel een weinig heeft van ' humbug. '/ Met die 
beschuldiging van humbug kan Eec. mij alleen schaden bij hen , 
die niets weten van Maleische litteratuur, want iedereen die slechts 
een paar maanden Maleisch geleerd heeft, is met den ge- 
wonen aanhef: win den naam van den allerbarmhartigsten God, 
IX (XIII). 27- 
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enz.// bekend. Bovendien is die aanhef, zoo ergens dan zeker 
gepast in een boek, waarin de geschiedenis van //profeten// 
vermeld wordt. Vindt de heer K. eenige imitatie van den stijl 
der Maleijers niet goed wanneer men voor Maleijers schrijft? In 
dat geval kan ik hem mededeelen dat de Maleijers er niet zoo 
over gedacht hebben , want een paar duizend exemplaren van deze 
hikajat anbi (zooals die onder de Inlanders genoemd wordt) waren 
al spoedig verkocht, zoodat ik zelf, toen ik naar Europa ver- 
trekken wilde, vruchteloos moeite gedaan heb nog een paar 
exemplaren te krijgen. De heer K. moge mijn werk //een onsma- 
kelijk geregt// noemen, de gustibus non est disputandum. Het 
bewijst alleen dat de smaak der Maleijers anders is dan de zijne, 
en het strekt hem juist niet tot eer dat hij hunnen smaak nog 
niet beter kent. Bovendien houdt de heer K. zich onkundig van 
het bestaan van hetzelfde werk gedrukt met Arabisch karakter. 
Indien de heer K. bevreesd is dat het gouvernement te veel geld 
zal uitgeven , kan }k hem geruststellen door de mededeeling dat 
ik voor dit deel, gedrukt met Arabische karakters, geene be- 
looning heb verlangd. 

Ik zou den heer K. zeer dankbaar zijn voor de goede bedoe- 
ling dien // humbug door de vingers te zien met een legio spel- 
fouten er bij ," wanneer niet bleek dat hij wel degelijk /'den S. 
wegens zijne spelling onverdiend wil zwart maken" en wel uit 
de lijst van de, volgens den heer K. , foutief gespelde woorden. 
Meende de heer K. misschien dat de lezers van de Bijdragen 
hem enkel op zijn woord gelooven zouden, wanneer hij zegt: 
zeman is eenë spelfout, moet zijn zaman; ganap is fout, moet 
zijn genap enz. ? Ieder die het Maleisch en de spelling met 
Arabische karakters verstaat ,. zal tocli dadelijk zien dat de woor- 
den, die de lieer K. als eene halve bladzijde vol spelfouten op- 
geeft, geenszins zoo te noemen zijn, daar het o. a. genoeg be- 
kend is dat de korte onbepaalde klank, die in het Arabisch 
schrift met het teeken Fai/ia wordt geschreven, niet zuiver in 
ons letterschrift kan worden uitgedrukt , evenmin door de a als 
door de e. Waar die klank volgens de uitspraak der Inlanders 
meer naar de korte a zweemt, heb ik a geschreven en omge- 
keerd. Zoo schrijf ik ook het achtervoegsel voor den caus. vorm 
altijd kan, want ofschoon dit niet geheel moet worden uitge- 
sproken als het Hollandscue woord kan , zoo heeft de uitspraak 
toch meer overeenkomst daarmede dan met het Hollandsche ken. 
Aan Maleijers behoeft men de ware uitspraak natuurlijk niet te 
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leereu , daarom vond ik ook niet noodig teekens boven de lettere 
te schrijven , waarvan de heer K. zich voor de e bedient. Want 
wie Hén of kan wil schrijven moet dan ook, even als de heer 
von de Wall, consequent blijven en elke afwijking die de Ma- 
leische uitspraak of de Arabische letter van de onze heeft (de 
ain, de ta bersimpoel enz. enz.) door een teeken uitdrukken. 
Maar alsdan ontstaan nieuwe bezwaren — men schrijft geen 
Romeinsch karakter meer maar vormt eigenlijk een nieuw al- 
phabet, ieder volgens zijne begrippen. En dit nadeel is m. i. 
veel grooter dan het voordeel dat er tegenover staat. 

Wanneer nu de heer K. beweert dat rindah (laag, nederig) 
moet zijn rendah , dan beroep ik mij op ieder die Maleisch ver- 
staat, om te beslissen of in dit woord niet veelmeer de korte 
«-kla.uk dan de korte «-klank wordt gehoord? Zegt hij dat ter- 
lalo moet zijn lerlaloe, ik herinner hem dat dit woord geene 
wau aan het eind heeft, 't geen voor de eerste spelling pleit. 
Verkiest echter iemand lerlaloe te schrijven, nimmer zou ik 
zulks in eene recensie als eene spelfout aanteekenen; ja zelfs 
wanneer de heer K. hidjaoe schrijft in plaats van hidjoe (groen) , 
dan verwonder ik mij wel over den wansmaak , die hem eene zoo 
leelijke spelling doet verkiezen, maar ik mag nog niet zeggen 
hidjaoe is eene spelfout en moet zijn hidjoe. Doch genoeg 
hierover. 

Dat de heer K. mij verwijt dat ik den stijl der Maleijers 
navolg, klinkt zeer zonderling als men ziet. dat de zucht tot 
navolging zoo bijzonder sterk bij Ree. ontwikkeld is. Immers 
zijne recensie is eene jammerlijk mislukte navolging van een zeer 
verdienstelijk opstel van den heer Neubronner van der Tuuk, 
waarin deze het publiek opmerkzaam maakte op de grove ge- 
breken van de Maleische bijbelvertaling door o. a. (als" ik mij 
wel herinner) de gelijkenis van den verloren zoon , zooals die in het 
Maleisch is geschreven , in het HoJlandsch te vertalen , ten einde 
goed te doen uitkomen wat bespottelijken onzin de Maleijer uit 
onze heilige schriften zou kunnen lezen. Maar daartoe behoefde 
de heer van der Tuuk de volzinnen niet uit hun verband te 
rukken en die anders dan er in het Maleisch stond weder aan 
elkaar te lappen. Daartoe verdraaide hij de zinnen en de woorden 
niet, en dat heeft de heer Klinkert wèl gedaan. 

Wie zich daarvan overtuigen wil, legge mijn werk naast de 
recensie van den heer K. en zie wat onzin hij mij op blz. 95 
der Bijdragen laat zeggen //hoe op Gods bevel de hemel open 
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ging op de wijze der bloemen en zonneschermen//, terwijl er 

in het Maleisch staat : // // Maka langit berkambanglah me- 

noedong boemi//// d. i. letterlijk: //En het uitspansel werd 
uitgespreid het aardrijk overdekkende//. Niet alleen is de uit- 
drukking // berkambang // geenszins verkeerd gekozen in den zin , 
maar de heer K. moest om verkeerd te kunnen vertalen de 
woorden //menoedong boemi// uit den zin weglaten, als of die 
er niet stonden. 

Een paar regels verder laat de heer K. mij zeggen : // Het 
voorkomen van die sterren was van zooveel verschillende soorten 
dat de meeste van hun voorkomen niet te tellen waren (di 
tepermanai !) // Recensent moet gezien hebben wat aan iedereen 
terstond in 't oog valt, dat het woordje di eene drukfout is, 
maar hij heeft liever niet willen opmerken dat de gewone lijst 
van drukfouten achter het werkje ontbreekt. Doch ook die fout 
gaf nog niet de minste aanleiding tot zijne dwaze vertaling van 
den zin : // Komedian deri pada itoe maka Toehan Allah men- 
djadikan segala binatang berdjenis-djenis roepanja sampej tiada 
tepermanai kabanjakan roepanja.// Waaruit niemand anders lezen 
kan dan woordelijk : // Daarna schiep God de dieren van zooveel 
verschillende soorten (of vormen) dat de veelheid hunner soorten 
niet te tellen is. // 

Verder laat de heer K. mij zeggen : // Daarop nam God een 
klomp was-aarde {tanah Ulin, de S. bedoelt zeker tanah liai, 
klei) en gaf daaraan een vorm naar een mensch en riep hem 
aan of vermeldde hem (seboet akandia) Adam dat is een aarden- 
kind (anak tanah). Zoo deed God de menschen zijn eigen voor- 
komen volgen // enz. 

De vraag is hier niet of ik, zes jaren geleden, toen ik die 
bijbelsche geschiedenis schreef, geene andere of betere woorden 
had kunnen kiezen, maar of ik werkelijk ooit dien onzin ge- 
schreven heb, zooals de heer K. beweert. En dan kan ik bewijzen, 
dat dit geheel bezijden de waarheid is. Het is toch niet aan 
mij te wijten dat de heer K. de uitdrukking tanah Ulin niet 
kent of veinst die niet te kennen. Ieder Inlander zou hem op 
zijne navraag daaromtrent geantwoord hebben dat tanah Ulin 
eene vettige kleisoort is, licht van kleur eu zeer geschikt om 
daaruit beeldjes enz. te vormen. Ook zal de heer K. zeker 
honderd malen het woord seboet hebben hooren bezigen in den 
zin van noemen. En met de grootste kwaadwilligheid kan men 
den zin : // Dimikianlah Toehan Allah mendjadikan orang ma- 
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noesia menoeroet roepanja sendira// niet vertalen, zooals de 
lieer K. gedaan heeft. Die woorden drukken klaarblijkelijk alleen 
de bijbelsehe zegswijze //aldus schiep God den meusch volgens 
zijn pigen beeld /' uit. Het woord beeld Gods meer letterlijk te 
vertalen zou stuitend zijn voor den mohammedaanschen lezer. 

Maar niet enkel door het verdraai) en en verkeerd vertalen 
van woorden maakt K. zich schuldig aan het schrijven van on- 
waarheid. Hij laat, meer dan eene halve bladzijde aaneen, 
zinnen vol nonsens zóó op elkander volgen, dat het allen 
schijn verkrijgt alsof die zinnen in het Maleisch ook zoo 
volgen. En alsof dit niet reeds erg genoeg ware , zegt hij 
ten slotte zelf: //Mijn schrijven zou te uitvoerig worden als 
ik den S. verder op den voet wilde volgen en ik zal dus slechts 
hier en daar eene greep doen. » 

Ieder die het boekje bezit, kan zich overtuigen dat die zinnen 
volstrekt niet, zooals de heer K. beweert op elkander volgen, 
zoodat hij het 9 e gebod wel eens mogt nalezen met de verklaring 
in den catechismus er bij. 

Het is niet moeijelijk, zelfs uit de werken der beste classici 
(hoeveel meer uit maleische boeken!) eenige regels te kiezen, 
waarvan men , zonder nog de woorden veel geweld aan te doen, 
eene allerzonderlingste vertaling kan maken. Maar dit bewijst alleen 
dat de vertaler , of uit onkunde of uit moedwil , slecht vertaald 
heeft, niet dat de schrijver onzin heeft geschreven. 

Welke nu de reden zij van de verkeerde vertaling door den 
heer K. in zijn opstel geleverd, zeker is het dat hij als recen- 
sent zoo niet vertalen mogt. 

En kon de heer Klinkert zich opwerpen tot beoordeelaar van 
het werk van anderen, gedrukt in 1861? Hoe is het mogelijk 
dat hij zoo geheel vergeten heeft wat jammerlijke taal hij op 
dien tijd te Samarang schreef. Wie lust heeft eene proeve van 
ellendig Maleisch te lezen , zie de vier Evangeliën (zegge , helaas 
de Evangeliën) vertaald door den heer Klinkert en gedrukt te 
Samarang bij G. C. T. van Dorp 1861. Sla het boek open waar 
ge wilt — aan de lezing van eene halve bladzijde hebt ge meer 
dan genoeg — en gij zijt overtuigd dat de man , die zich nu ge- 
roepen acht. de Maleische leesboeken door het gouvernement in 
1861 uitgegeven, op hoogen toon te veroor deelen , op dienzelfden 
tijd een boek in de wereld zond dat in taal en stijl ver bene- 
den het slechtste dier afgekeurde schoolboekjes staat. Of de heer 
Klinkert thans beter schrijft weet ik niet, ook niet of later 
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Maleisch door hem geschreven en gedrukt is. De Maleische spreek- 
woorden toch — hoe belangrijk ook — zijn niet als zijn werk 
maar als dat van Maleijers te beschouwen. 

Het spijt mij dat ik zooveel over die recensie heb moeten 
zeggen. Het was geenzins mijne bedoeling alles goed te keuren 
wat op dit gebied door het N. I. Gouvernement werd uitgegeven. 
Er is inderdaad kaf onder het koren en ik heb gehoord dat men 
in Indie reeds bezig geweest is het een van het ander te schiften. 
Ook in mijne eigene boeken en boekjes, zou ik wanneer ik ze 
thans voor een nieuwen druk herzien moest, wel woorden en 
zinnen vinden , die ik zou willen veranderen of wijzigen. Maar 
wat mij hindert is dat de heer Klinkert het regt meent te hebben 
mij aan te vallen, dat hij te mijnen koste aardig wil wezen en 
daartoe niet schroomt mijne woorden te verdraaijen. Evenwel zou 
ik van zijn geschrijf niet zooveel notitie genomen hebben , wan- 
neer het niet opgenomen ware in een tijdschrift dat op een te 
hoog standpunt staat om te dulden dat onwaarheid straffeloos 
daarin worde geplaatst. Het is voor den heer K. zeer nuttig 
eens eene teregtwijzing te ontvangen. 

Delft, 8 Mei 1866. J. R. P. E. Gonggrijp. 



